Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)
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cakkani rAja-kharaharapriya

In the kRti ‘cakkani rAja mArgamu’ — rAga kharaharapriya, Srl
tyAgarAja, exhorts his mind to follow the royal path of devotion and not to go for
any short cuts.

P cakkani rAja mArgamul(u)NDaga
lsandula dUran(E)la O manasA

A cikkani 2pAlu mlgaDa(y)uNDaga
3chl(y)anu 4gangA sAgaram(E)IE (cakkani)

C kaNTiki sundara-taramagu rUpamE
mukkaNTi nOTa celagE nAmamE tyAga-
rAj(i)NTanE 5nelakonn(A)di daivamE-
(y)iTuvaNTi Srl sAkEta rAmuni bhakti(y)anE (cakkani)

Gist

O My Mind!

When there are nice royal paths, why enter bylanes?

When there are condensed milk and cream, why this detestable toddy?

What a most beautiful form as a feast to the eyes! what a name shining in
the tongue of Lord Siva — the three-eyed! and what an Ancient Lord (OR what a
supreme deity) firmly established in the very house of this tyAgarAja!

Why enter bylanes when there is this nice royal path called devotion to
such a Lord Srl rAma of ayOdhyA?

Word-by-word Meaning

P O My Mind (manasA)! When there are (uUNDaga) nice (cakkani) royal
(rAja) paths (mArgamulu) (mArgamuluNDaga), why (Ela) enter (dUranu)
(dUranEla) bylanes (sandula)?

A When there are (UNDaga) condensed (cikkani) milk (pAlu) and cream
(mlgaDa) (mlgaDayuNDaga), why (Ela) this detestable (chlyanu) (literally
saying ‘fie’) toddy (gangA sAgaramu) (sAgaramEIE)?



O My Mind! When there are nice royal paths, why enter bylanes?

C What a most beautiful (sundara-taramagu) form (rUpamE) as a feast to
the eyes (kaNTiki);

what a hame (nAmamE) shining (celagE) in the tongue (nOTa) of Lord
Siva — the three-eyed (mukkaNTi)! and

what an Ancient (Adi) Lord (daivamE) (OR what a supreme deity (adhi-
daivamg) firmly established (nelakonna) (nelakonnAdi) (nelakkonnadhi) in the
very house (iNTanE) of this tyAgarAja (tyAgarAju) (tyAgarAjiNTanE)!

O My Mind! why enter bylanes when there is this nice royal path called
(anE) devotion (bhakti) (bhaktiyanE) to such (iTuvaNTi) (daivamEyiTuvaNTi) a
Lord Srl rAma (rAmuni) of ayOdhyA (sAkEta)?

Notes —
Variations —

5 — nelakonnAdi daivamE (nelakonnna + Adi daivamE) — nelakonnadi
daivamE’ — which does not seem to be correct. However, if it is 'nelakonnadhi
daivamE’, then it could be split as 'nelakonna + adhi daivamE’, ignoring the error
in the sandhi.

References —

4 — gangA sAgaramu — In all the books, this word has been taken as
‘toddy’ — a colloquial usage as stated in the book of TKG. However, no such word
is found in any dictionary. In Sanskrit ‘tAla’ and tAlagarbha’ means toddy; in
Telugu, ‘ITa’, ‘kaLLu’, ‘tATikaLLu and ‘nlrA’ are the words meaning toddy.
Though the following explanation may be far-fetched, yet it may not be out of
place.

ganga and all other rivers are considered to be wives of sAgara — varuNA.
VAruNI is varuNA's female Energy (personified either as his wife or as his
daughter, produced at the time of churning of the ocean and regarded as the
goddess of spirituous liquor; VAruNI also means ‘a particular kind of spirit’
(prepared from hogweed mixed with the juice of the date or palm and distilled) or
‘any spirituous liquor’. Therefore, instead of using the vAruNI to mean toddy, Srl
tyAgarAja might have used ‘gangA sAgara’.

The word VAruNI appears in Srimad-bhAgavataM in many places. It
also appears in lalitA sahasranAmaM — ‘vAruNl mada vihvalAyai namaH’
meaning ‘Salutations to Her who is intoxicated with vAruNI (the wine of spiritual
bliss)’ (333).

According to a Quote from "Tyagaraja - Life and Lyrics" - William
Jackson - Oxford University Press — “The reference is to Gangasagara Bhatt of
Tanjore court, a toddy tippler about whom stories were in circulation in
Tyagaraja's time. Toddy came to be called Gangasagara.” Source -
http://www.rasikas.org/viewtopic.php?id=1887 Post #23

Comments -

1 —sandulu — Though Srl tyAgarAja has not specified what these bylanes
are, obviously all paths other than bhakti may be taken as bylanes.

2 — pAlu mlgaDa — this may mean milk and cream or cream only.

3 — chl — this is a colloquial expression of disgust when one encounters
something detestable.

Devanagari
T, FERMH TS qETY(F)UST
3o R(A)S 3T a3


http://www.rasikas.org/viewtopic.php?id=1887

31, Toet o dire(F)Hven
BI(A) TF-ARE)S ()
. Tivefh Fral-aaHT] EIH
qefve dic JoT ATHH @T-
(fT)ve Feei(a)i ad-
(f)zafve st |ehd I 9feE@ ()

English with Special Characters

pa. cakkani raja margamu(lu)ndaga
sandula dura(n€)la © manasa

a. cikkani palu migada(yu)ndaga
chi(ya)nu ganga-sagara(mé)Ig (ca)

ca. kantiki sundara-taramagu rupamé
mukkanti nota celagé namame tyaga-
ra(ji)ntane nelako(nna)di daivame-
(yi)tuvanti §ri saketa ramuni bhakti(ya)ng (ca)

Telugu
0. BEY.Q orez DG ()6
DO TGO & DB
©. WE.J e f)o(ﬁc:é(oéaa)sgﬁ
DA (g™~ KS(ENT ()
5. 838 0HB-SEHH G
H0E 3 SO TOT T TogK-
Ox(2)8 S SOE(T)O BHF-
(00)EHB B I°ES 0°H0 (AT ()

Tamil

L. §&&a1 [Ty OTT& (L (ey)emrL_ s
evbgre SrrCeane ¢ Lemeur

9| fésall Lrg B&'L (Wemr_‘a
Ewey smsr aurs'rGuCe (&)

g saigdl eVohs T-5TwE° HLGL
wasarg Crr dgaCs® proCL Swims-



rreder_CGer Qpebsrear@ms?® angieuGLo-
W Peuentg b eurCas pripad LGHWICer (&)

Cuerer s urlenLgafl(mHés,
shglsailer BenpalCaCerr, ¢ weaTGL?

Qs quirer UTed, HO(HES,

& Qugd sarCerGenm?
Cuerer ors urlenLgafl(mHés,
shglsaler HenpalCaCer, ¢ WwWeaTGL?

saam|s@ eThlowlE 2 (HauGL!
wisamanafler predailalom@n BroCw! SHursyreeie

BQeoasHCatw Hleawbunn Wwshae|Gar! -
Quigliu’ L erCagrmoefler LgH6weiDd

Cuerer ors urenLui\més,
shglsaler HenpalCaCer, ¢ WeaTGL?

a1Gas - oCWsd Bai

Kannada

2. 33 oo BPIRV(en)en
30 BRB(e)® L BT

. 2330 Toed errd(0d)ean
De(0h)D ReR-mR3(He)Se (23)

3. 3633 DFB-36rd> SeFade
0By Jeeed done JoRe Ty
0o (23 )ep e JwERe(D)R Teede-
(C0)ee3ed, e moded TN By(od)Ie (23)

Malayalam

al. aleem] R 20dwWa)(al))emawy)
rum)al B)e(GM)al 680 aMmVo

@n. afleem] aloen alnaw(w))emawn
20°(@)mM) MBNI-MonE(cna)sal (al)
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Assamese
. bR ey W]l
YT TR 3 TSIl
. OB e e sst
BRI A1T-SR(EET (5)
5. PITRP I-OINS FAW
@D 6 HeTsl NG =i
JIE)FAE FTRIEDM H=T-
g @ s I SfEE@E )

Bengali
. bBR IS WS
ST FR(H)S \3 NS
o, fosf e NMere(y)sst
BT ISR (5)
5. PITRP TUI-OIS AW
&0 6 HeTCsl AN SHial-
DA FeAPIEDT -
FpfT A stiwe [ SEEE 6)

Gujarati
W, Ausslel =Ly Hb(e)RsaL
AegA gR()A L HetRAl
. (Ass(et we Hlats(y)esaL
OL(L)eL AgAU-ARRE)A ()
A, (2[5 yotR-clMdL 3UA
Hs5(Be otle Adl ol UL-
U(V)eed desl(a)e san-
(Ry)galde sl A8t et ¢S ()



Oriya
g 08 Q@ AIG(R&E
dan QaEMA 6 fadl
Y- 0&@ aln ML
QUNQ GI6PI-QIGRENIER (©)
0 @&& JNa-6aneg Qe
@& 6016 6oM6El AIFEN Y6
QUG QER 6ANERIRNG 63E67-
()6 E& @1 AI6Re QIR QRER (6)

Punjabi
Y. 96 IH HOITH(B)E3dT
A&ES TI(8)8 § Ham
. f9afe us Hias(w)esar
(W5 I=RIT-ATE(H)F (I)
9. Sfecls Aeed-3THTT JUH

Hafee &c 9891 aTHH 3991

I(M)ecs asd(asT)fe deh-

(fA)zefee Ht A3 THiG Sfa3(w)s (3I)
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